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90. 

OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

,z dnia 10 lutego 1933 r. 

w sprawie złożenia przez Rumunję i Wenezuelę do
kumentów ratyiiliacyjnych lipnwencji, dotyczącej 
wskazywania wagi na ciężkich przesyłkach przewo
żonych na statkach, przyjętej . jako projekt dnia 
'21 czerwca 1929 r. na XII sesji Ogólnej Konferencji 
'Międzynarodowej Organizacji Pracy Ligi Narodów. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, zgodnie 
z 'komunikatami S~kretarjatu Ligi Narodów, w myśl 
postanowień art. 3 konwenc;ji, dotyczącej wskazywa
nia wagi na ciężkich przesyłkach przewożonych na 
statkach, pr,zyjętej jako projekt dnia 21 czerwca 
1929 r. na XII sesji Ogólnej Konferencji Międzyna
!'odowei Organ~za,cji Pracy Ligi Narodów (Dz. U. R. 
P. z 1932 r. Nr. 76, pOiZ. 682), że w Sekretarjacie Li
'gi Narodów zostały złożone w imieniu Rządu Ru
muńskiego i w imieniu Rządu Wenezueli dokumen
ty ratyfikacyjne rzeczonej konwencji, oraz że powyż
sze dokumenty ratyfikacyjne ~ostały zarejestrowane 

w Sekretarjacie Ligi Narodów kolejno w dniach 
'7 grudnia 1932 r. oraz 17 grudnia 1932 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 

91. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 14 lutego 1933 r. 

w sprawie przystąpienia W. M. Gdańska do porozu .. 
mienia między Polską a Portugalją, dotyczącego 
wzajeinnego uznawania okrętowych świadectw po
miarowych, podpisanego w Lizbonie, ~ia 27 sierp-

nia 1930 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że na 
podstawie art. 4 po·rozumienia między Polską a POIr
tugalją, dotyczącego wz.ajemnego uznawania okręto
wych świadectw pomiarowych, podpisanego w liz
bonie, dnia 27 sierpnia 1930 r. (Dz. U. R. P. z 1931 r. 
Nr. 3D, poz. 211) W. M. Gdańsk przystąpiło w dn. 
7 lutego 1933 r. do powyższego porozumienia . 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 

92. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 17 lutego 1932 r. 

w sprawie: I. zgłoszenia przez Polskę przystąpienia do porozumienia w sprawie ułatwień marynarzom 
handlowym leczenia chorób wenerycznych, wraz z protokółem podpisania, podpisanych w BI ukseli 
dnia 1 grudnia 1924 r.; II. złożenia dokumentów ratyfikacyjnych i zgłoszenia przystąpienia przez nie-

które Państwa do powyższego porozumienia. 

I. Podaje się niniejszem do wiadomości, że, na podstawie pełnomocnictwa Prezydenta Rzeczy
pospolitej Polskiej, wystawionego w Warszawie dnia 18 listopada 1931 r. i w wykonaniu postanowień art. 5 
porozumienia w sprawie ułatwień marynarzom handlowym leczenia chorób wenerycznych, podpi~anego wraz 
z protokółem podpisania w Brukseli dnia 1 grudnia 1924 r ., zostało zgłoszone w dniu 11 grudnia 193\ r. 
Rządowi Belgijskiemu w imieniu Polski - przystąpienie Rzeczypospolitej Polskiej do powyższego porozu
mienia wraz z protokółem podpisania. 

II. Jednocześnie podaje się do wiadomości, zgodnie z odnośnym komunikatem Rządu Belgijskiego, 
że, w wykonaniu postanowień art. 8, wz~lędn i e art. 5 i 7 powyższego porozumienia, w imieniu następu
jących Państw zostały złożone Rządowi Belgijskiemu dokumenty ratyfikacyjne, lub zostało zgłoszone Rządowi 
Belgijskiemu przystąpienie do tegoż porozumienia: 

Państwo: 
Data złożenia dokumentów raty ' 
fikacyjnych wzl!lędnie zgłosze-

nia przystąpienia: 

1. Australja dnia 23 sierpnia 1928 r. 
2. Belgia Ił ·5 slerpma 1926 r. 
3. fi - za Kongo Belgijskie " 17 lutego 1927 r. 
4. Dania " 1 maja 1928 r. 
5. Kanada • 21 sierpnia 1925 r . 
6. Newa Zelandja " 21 sierpnia 1925 r. 
7. Finlandja " 21 kwietnia 1926 r. 
8. Francja II 23 września 1930 r. 
9. " 

za Marbkko " 10 październ. 1927 r. 
10. Wielka Brytanja II 21 . sierpnia 1925 r. 
11. " " - za Cypr .. 17 kwietnia 1930 r. 
12, II " 

-za Irak fi 14 kwietnia 1928 r. 
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Państwo: 
Data złożenia dokumentów raty
fikacyjnych względnie zllłllsze

nia przystąpienia: 
13. Wielka Brytanja - za następujące Kolonje i Terytorja · brytyjskie: 

Gwinea Bry~yjska, Wyspy pod Wiatrem, Wyspy 
Św. Łucji i Sw. Wincentego, Cejlon. Wyspa Maury
cego, Wyspy Sejszelskie, Wy8py Falklandzkie, 
Fidżi, Honduras Brytyjski, Gibraltar, T rinidad 
i Osady Cieśninowe dnia 4 listopada 1926 r. 
Wyspy Bahamskie, Gambja, Grenada, Jamajka, 
Wyspy Gilbert i Ellice oraz Wyspy Salomona 

" 28 październ. 
18 maja 

1927 r. 
1926 r. 
1928 r. 
1930 r. 
1928 r. 
1925 r. 
1930 r. 
1927 r. 
1931 r. 

14. Grecja 
15. Włochy 
16. Wolne Państwo Irlandji 
17. Islandja 
18. Monako 
19. Holandia 
20. Rumunja 
21. Szwecja 

POROZUMIENIE 

w sprawie ułatwień marynarzom handlowym leczenia 
chorób wenerycznych. 

Prezydent Republiki Argentyńskiej, Jego Kró
lewska Mość Król Belgów, Prezydent Republiki Ku
lbań1skiei, Jego Królewska Mość Król Danji i Islandji, 
Prezydent Republiki Finlandzkiej, Prezydent Repu
bliki Francuskiej, Jego Królewska Mość Krói Zje
dnoczonego Królestwa Wielkiej Brytanji i Irlandji 
i zamorskich Posiadłości Brytyjskich, Cesarz Indyj, 
Prezydent Republiki Greckiej, Jego Królewska Mość 
Król Włoski, Jego Książęca Wysokość Książę Mona
ko, Prezydent Republiki Peruwjańskiej, Jego Kró
lewska Mość Król Rumuński, Jego Królewska Mość 
Król Szwedzki - uznając wagę wspólnej akcji celem 
udzielania marynarzom handlowym możliwych ułat 
wień dla leczenia chorób wenerycznych, postanowili 
zawrzeć w tym celu porozumienie i mianowali swych 
pełnomocników, a mianowicie: 

Prezydent Republiki Argentyńskiej: 

Pana A. BLANCAS, Swe.go Posła Nadzwyczajnego 
i Ministra Pełnomocnego przy Jego Królewskiej 
Mości Królu Belgów, 

Jego Królewska Mość Król Belgów: 

Pana HYMANS, Swego Ministra Spraw Zagranicz
nych, 

Prezydent Republiki Kubańskiej: 

Pana Luis DE MIRANDA Y DE LA RUA, Swego 
Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocne-
20 przy Je'go Królewskiej Mości Królu Belgów, 

" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 

1 września 
18 września 
20 listopada 
17 grudnia 
10 październ. 
26 grudnia 
10 lutego 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

ARRANGEMENT 

relatif aux facilitćs ił donner aux marins du com
merce pour le traitement des maladies venćriennes. 

Le President de la Republique Argentine, Sa 
Majeste le Roi des Belges, le President de la Repu
blique Cubaine, Sa Majeste le Roi de Danemark et 
d'Islande, Je President de la Republique de Finlande, 
re Presiident de la Republ:ique Fran<;aise, Sa Majestć 
le Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande et des Possessions britanniques au-deM, 
des mers, Empereur des Indes, le President de la 
Republique hellenique, Sa Majeste le Roi d'Italie, 
Son AItesse sen!nissime le Prince de Monaco, Je 
Pres:ident de la Republique du Perou, Sa Majeste le 
Roi de Roumanie, Sa Maje'Bte le Roi de Suede, 
reconnaissant l'opportunite d'une action commune 
en vue de donner aux marins du Commerce les faci· 
lites desirabies pour le traitement des maladies 
veneriennes, ont resolu de conclure un arrangement 
ci cet eHe t et ont nomme pour leurs plenipotentiaires, 
savoir: 

Le Presi,denŁ de I!a Republliique Argentline: 

M. A. BLANCAS, Son Envoye Exhaordinaire et Mi
nisŁre Plenipotentiaire pres Sa Majeste le Roi 
des Belges; 

Sa Majeste le Roi des ~elges: 

M. HYMANS, Son Ministre des Affaires Etran
geres; 

Le President de la Republ:ique Cubaine: 

M, Luis R. DE MIRANDA Y DE LA RUA, San 
Envoye Extraordinaire et Ministre Plenipoten
tia ire pres Sa Majeste le Roi des Belges: 
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Jego Kr'ólewska Mość Król Danji i Islandji: 

Pana OUo KRAG, Swego Posła Nadzwyczajnego 
i Ministra Pełnomucnego przy Jego Królewskiej 
Mości Królu Belgów, 

Prezydent Republiki Finlandzkiej: 

Pana Yrjo SAASTAMOINEN, Charge d'Affaires Fin
landji przy Jego Królewskiej Mości, Królu Bel
gów, 

Prezydent Republiki Francuskiej: 

Pana Maurice HERBETTE, Ambasadora Republiki 
Francuskiej przy Jego Królewskiej Mości Królu 
Belgów, 

. Jego Królewska Mość Król Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanji i Irlandji, oraz Zamorskich Posia

dłości Brytyjskich: 

Wielmożnego Sir Georges GRAHAME, Swego Am
bas'adora Nadz,wyczajnego i Pełnomocnego 
przy Jego Królewskiej Mości Królu Belgów, 

Prezydent Republiki Greckiej: 

Paona Nicolas POLITlS, Posła Nadzwyczajnego ,i Mi
nistra Pełnomocnego przy Prezydencie Republiki 

Francuskiej, 

Jego Królewska Mość Król Włoski: 

Pana ORSINI BARONI, Swego Ambasadora Nad
zwyczajnego i Pełnomocnego przy Jego Kró
lewskiej Mości Królu Belgów, 

Jego Książęca Wysokość Książę Monako: 

Pana GusŁave E. V ANDENBROECK, Konsula Księ
stwa Monako w Antwerpjii, 

Prezydent Republiki Peruwjańskiej: 

Pana SWAYNE y MENDOZA, Peruwjańskiego 
Charge d'Affaires przy Jego Królewskiej Mości 
Królu BeJ.gów, 

Jego Królewska Mość Król Rumuński: 

Pana Henry CARTAGI, Swego Posła Nadzwyczaj
nego i Ministra Pełnomocnego przy Jego Kró
lewskiej Mości, Królu Belgów, 

Jego Królewska Mość Król Szwedzki: 

Pana de DARDEL, Swego Posła Nadzwyczajnego 
i Ministra Pełnomocnego przy Jego Królewskiej 
Mości Królu Belgów, 

KTóRZY, po przedstawieniu swych pełnomocnictw, 
uznanych za dobre i należyte co do formy, zgodzili 
się na następujące postanowienia: 

Artykuł 1. 

Wysokie Umawiające się Strony zobowiązują 
się do stworzenia ,i utrzymywania w każdym ze 
swych głównych portów morskich i rzecznych przy-

Sa Majeste le Ro~ de Danemark et d'Islancle: 

M. Otto KRAG, Son Envoye Extraordinaire et Mi
llistre Plenipotentiaire pres Sa Majeste le Roi 
des Belges; 

. Le President cle la Republique cle Finlancle: 

M. y DO SAAST AMOlNEN, Charge d'Affaires de 
Finlande pres Sa Majest'e le Roi des Belgesj 

Le President de la Republique Franc;aise: 

M. Maurice HERBETTE, Ambassadeur cle la Re
publique Fran<;aise pres Sa Majeste le Roi des 
Belgesj 

Sa Majeste Je Roi du Royaume-Un,i de Grancle-Bre
ta'gne elt d'Irlande et des possessions brLt'anniques 

au-del.a des mers, Empereur des Indes: 

Le Tres Honorable Sir Georges GRAHAME, San 
Ambassadeur Extraordinaire et Plenipoten
tiaire pres Sa Majesłe le Roi des Belges; 

Le President de la Republique Hellenique: 

M. Nicolas POLITIS, Envoye Extraordinaire et Mi
nistre Plenipotentiaire pres le President de la 
Republique Fran<;aisej 

Sa Majeste le Roi d'Italie: 

M. ORSINI BARONI, Son Ambassadeur ExŁraordi
naire et Plenipotentiaire pres Sa Majeste Je 
Roi des Belgesj 

San Altesse Serenissime le Prince de Monaco: 

M. Gustave E. VANDENBROECK, Consul de Mo
naco a Anvers j 

Le PresidenŁ de la: Republique du Perou: 

M. SW A YNE Y MENDO ZA, Charge d'Affaires du 
Perou pres Sa Majest e le Roi des Belges j 

Sa Majeste le Roi de Roumanie: 

M. Henry CARTAGI, San Envoye Extraordinaire et 
Ministre PlenipotenUaire pres Sa Majeste le 
Roi des BeJges j 

Sa Majeste Je Roi de Suede: 

M. de DARDEL, San Envoye Ex traordi'naire et Mini
stre PlenipoŁen tia ire pres Sa Majeste Je Roi 
des Bejges; 

LESQUELS, apres s'e tre communique Jeurs pleins 
pauvoirs reconnus en banne et due forme, sont con
venus des dispasilions suivantes: 

Article 1. 

Les Hautes Parties Cantractantes s'engagent a 
creer et a entreteni r dans chacun de leurs princi
paux ports, maritimes ou fluviaux, des serv,ices ve-
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chodni wenerologicz,nych, dostępnych dla wS'zystkich 
m.arynarzy handlowych lub przewoźników, bez róż

:l1Ii.:;y narodo,wości. 
Przychodnie te posiadać będą wyspecjalizowany 

personel lekarski oraz urządzenia techniczne utrzy
mywane na poziomie postępów nauki. Lostaną one 

, .założone i będą funkcjonowały w takich warunkach, 
aby zainteresowani mieli do nich łatwy dostęp. Roz
wój tych przychodni będzie uz,ależniony, w każdym 
porcie, od ruchu żeglugi. Przychodnie ro~porządzać 
będą wystarcz,ającą iloścrią łóżek szpitalnych. 

Artykuł 2. 

• , 0 Opieka lekarska, jak również lekarstwa dostar
" czane będą bezpłatniej dotyczy to również umiesz
,czahia w szpitalu, skoro umieszczenie uznane zosta

; n~e za potrzebne przez ordynującego lekarza. 
Chorzy otrzymywać będą bezpłatnie lekar

stwa potrzebne do odbycia kuracji w czasie podróży, 
aż do najbliższego przewidzianego zarzucenia ko

' twicy, 

Artykuł 3. 

Każdemu choremu wydany zosŁanie zeszyt ści
' śle osobisty, w którym będzie ' mógł być oznaczony 
: numerem jedynie, i w którym lekarze różnych przy
chodni, do których się zwracał, wpisywać będą: 

aj roz.poznanie, z ogólnym wykazem sz,czegółów 
klinicznych, zauważonych wczasie badaniaj 

bJ zabiegi dokonane w przychodni j 
ej przepisy, do których winien stosować się w 

drodze; . 
d) wyniki badań serologicznych, stosowanych 

w przypadkach syfilisu (Wassermann). 

Zeszyciki te ustalone zostaną stosownie do załą
czonego przy niniejszym wzoru. W przyszłości bę
dą one mogły ulegać zmianom, zaprowadzanym w 
drodze administracyjn ej. 

Pożądanem . jest, celem ułatwienia porównań, 
aby badanie odczynu Was'Sermannadokonane zo
stało w miarę mozności, według jednolitej techniki. 

Artykuł 4. 

Kapitanowie statków i właściciele okręlów bę
dą obowiązani zawiadomić swój personel o istnieniu 
przychodni wskazanych wniniejszem porozumieniu. 

W chwili badania patentu statku z punktu wi
dzenia policji sanitarnej, lub w chwili pierwszych od
wiedzin na pokładzie statku, urziędnik sanitarny wrę
czy personelowi notatki, wsikazują,ce miej'sca i go
dziny porad lekarskich. 

Artykuł 5. 

Państwa, które nie wZiięły udziału w nlin!iejszem 
porozumieniu, mogą na żądanie przystąpić dOlI. Przy
stąpienie to będzie notyfikowane W drodze dyploma
tycznej Rządowi belgijskiemu, a za jego pośrednic
twem innym Rządom podpisującym porozumienie . 

nerologiques ouverts a tous les marins du commerce 
ou bateliers,~sans distinction de nationałite. 

Ces servicesauront un personnel medical spe
cial,ise et une organisation materielle tenue conslam
ment ci jour des t'rogresde la science. lIs seront in
stalles et fonctionneront dans des conditions teJles 
que les interesses y puissent avoir facilement acces. 
Leur developpement sera proportionne, dans chaque 
port, au mouvement de la navigation et · ils dispOse
ront d'un nombre suffisant de lit s d 'hopilta!}, 

Article 2 . 

Les soins medicaux ainsi que la fournituredes 
medicaments seront gratuitsj ił en sera de meme de 
1'hospitaJlisation, lorsqu'elle aura e'te reconnue tle
cessaire par le medecin' du service. 

Les malades recevront egalement a titre gra
tuit les medicaments .necessaires aux traitemertts a 
suivre en cours de roule et jus'qu'a la prochaine 'es· 
cale prevue. 

ArticIe 3. 

II sera delivre a chaque malacle un carnet słric
tement personnel, sur lequel il pourra n'etre designe 
que par un numero et au les medecins des ruverses 
cIiniques visitees par lui inscriront: 

a) le diagnostic, avec' l'indication sommaire 
des particularites diniques releveesau mo
ment de l'examenj 

b) les operations faites ci la cliniquej 
cJ les prescriptions ci suivre en cours de route; 

d) les resultats des examens serologiques pra
tiques dans les cas de syphilis (Wasser
mann). 

Ces carnets seront - etablis conformement au 
modele ci-annexe. Ilspourront etre ulterieurement 
modifies par voie administrative. '. 

II est desirable, afin " de faciliter la comparai
son, que la recherche de la reaction de Wasser
mann soit faite, autant - que possible, suivant une 
technique uniforme. 

ArticIe 4. 

Les capitaines des navires et les patron s de 
bateaux seront tenus de faire connaitre a leur per~ 
sonnel l' existance des services vis es dans le pre
sent Arrangement. 

Au moment de l'arraisonnement du navire ou 
de sa premier e visite a bord, l'officier sanitaire re
mettra au personnel des notices indiquanŁ les lieux 
et les heures des cons\1ltations. 

ArHcIe 5. 

Les Etats qui n'ont pas pns part au prese~t 
arrangement seront admis a y adherer sur leur de· 
mande. Cette adheSlOn sera notifiee .par la _ voie di
plomatique au Gouv;ernement belge et par celui-ci 
aux autres Gouvernements signataires. 
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Artykuł 6. 

Porozumienie niniejsze wejdzie w życie po upły
wie trzech miesięcy od dnia wymiany ratyfikacyj. Je
śliby która z Umawiających się Stron wypowiedziała 
powyższe porozumienie, wypowiedzenie to będzie 
miało ważność jedynie w stosunku do Strony wypo-

.' wjadającej i to dopiero po upływie roku od dnia, w 
którym wypowiedzenie to będzie notyfikowane Rzą

;dowi belgijskiemu. 

Artykuł 7. 

Z zastrzeżeniem decyzF przeciwnej, mogącej 
być powziętą przez każde z Mocarstw podpisują

, eych niniejsze porozumienie, postanowienia niniejsze
. go porozumienia nie odnoszą się do Dominjów, posia
dających własny Rząd, do Kolonij, PosiadłośCIi lub 
ProŁektor:atów Wysok~ch Umawiających stię Stron, 

~ ani do Terytorjów odno,ś11Jie do których przyjęty zo
, stał przez Umaw,l!ające się Strony mandat w imieniu 
ligii Narodów. 

Wszelako, Wysokie Umawiające się Strony za
strzegają sobie prawo przystąpienia do konwencji, 

, stosownie do warunków artykułu s-go w imieniu 
swych Domin,jów, posiadających własny Rząd, Kolo-

I nij, Posiadłości IUrb Protektoratów lub też Terytor
jów, odnośnie do których przyjęły mandat w imieniu 
Ligi Narodów. Zastrzegają sobie również prawo wy
powiedzenia oddzielnie niniejszego porozumienia, 
W myśl warooków artykułu 6. 

Artykuł 8. 

Porozumienie niniejsze będzie ratyfikowane 
' lratyfikacje złożone zostaną w Brukseli w możliwie 
najkrótszym czasie. 

NA DOWóD CZEGO pełnomocnicy podpisali 
mniejsze porozumienie i wyclisnę1i na n,im swe pie
częcie. . 

".' Sporządzono w Brukseli dnia 1 grudnia 1924 r. 
:" wjedriym egzemplarzu, który zostanie złożony w ar

chiwach Belgijskiego Ministerstwa Spraw Zagranicz
nych, a którego kopja należycie uwierzytelniona za 
zgodność doręczona zostanie każdej z Wysokich 
Umawiających się Stron . 

. ~ZA ARGENTYNĘ: 

Podpils ,ten dany zosŁał "ad referendum" 
(L. S.) podpisane: Alberto Blancas 

ZA BELGJĘ: 

(L. S.) podpisane: Hymans 

ZA REPUBLIKĘ KUBAŃSKĄ: 

(L. S.) podpisane: L. R. de Miranda 

, ZA DANJĘ: 

(L. S.) podpisane: O. Krag 

Article 6. 

Le present arrangement sera mis en vagueur 
dlans un dćlai de trois mOlis ił dater du jour de l'echan
ge des rabificatcrons. Dans le cas ou l'une des ParHes 
Contractantes dćnoncerait I'Arrangement, cette de
nonciation n'aurait d 'eHet qu'ił l'ćgard de cette par
tie et cela une anl1ee seulement ił dater du jour au 
cette denonciation aura ete notifiee au Gouverne
ment belge. 

Article 7. 

Sauf decision contraire a prendre par l'une ou 
l'autre des Puissances signataires, Il;!s dispositions 
du present arrangement ne s'appliquerbnt pas aux 
Dominions ił Gouvernement propre, auxColon~es, 
Possessions ou Protectorats des HauŁes Parties Con
tractantes ou aux territoires ił l'egard desquels un 
mandat a ete acceptć par les Parties Contractantes 
au nom de la Societć des Nations. 

Cependant, les Hautes Parties Contractantes 
se reservent le droit d'adherer ił la Convention, sui
vant :les conditions de l'artiele 5 au nom de leurs 
Dominions ił Gouvernement propre, Colonies, Pos
sessions ou Protectorats, ou encore des territoires 
pour lesquels elles ont a'ccepte un mandat au nom 
de la Socićte des Nations. Elles se reservent egale
ment le droit d,z la dćnoncer separeIIlent suivant les 
conditions de rartiele 6. 

Artiele 8. 

Le Present Arrangement sera ratifie et les ra
tif1cat,ions serout deposees ił BruxeHes dan<$' le plus 
bref delai possible. 

EN FOl DE QUOI, les plćnipobentiairesr0s
pectifs ont signe le present Arrangement et y ont 
appose leurs cachets. 

F ait a Bruxelles, le l-er decembre 1924 en un 
seul exemplaire qui restera depose dans les ar
phives du Ministere des Affaires Etrangeres de Bel
~iquz, et dont une copie certifiee conforme, sera re-
;mise a chaque Puissance contractante. . 

POUR L'ARGENTINE: 

Cette signature est donnee ad referendum, 
(L. S.) signe Alberto Blancas 

POUR LA BELGIQUE: 

(L. S.) signe Hymans 

POUR LA REPUBLIQUE CUBAINE: 

(L. S.) si,gne L. R. de Miranda 

POUR LE DANEMARK: 

(L. S.) signe O. Kra~ 
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ZA FINLANDJĘ: 
(L. S.) podp~sane: Yrjo Saas/amoinen 

ZA FRANCJĘ I TUNIS: 

(L. S.) podpisane: Maurice Herbetle 

ZA WIELKĄ BRYTANJĘ I IRLANDJĘ PóŁNOCNĄ: 

Oświadczam niniejszym, że podpis mój odnosi 
siię tylko do Wliellciej Brytanj,i i Irlandji Północnej j 
z.astrzegam prawo dla każdego z Brytyjskich Do
minjów, Kolonij, Zamorskich Posiadłości i Protekto-
1 a.Łów, oraz każdego terytorjum, odnośnie do którego 
mandat do Ligi Narodów przyjęty został przez Jego 
Brytyjską Mość, do przystąpienia do niniejszego po
rozumienia, w myśl artykułu 7. 

(L. S.) podpisane: George Grahame 

ZA GRECJĘ: 

(L. S.) podpisane: Politis 

ZA WŁOCHY: 

(L. S.) podpisane: Orsini Baroni 

ZA KSIĘSTWO MONAKO: 

(L. S.) p:OIdipisane: Gus/ave E. Vandenbroeck 

ZA PERU: 

(L. S.) podpisane: G. Swayne y Mendoza 

ZA RUMUNJĘ: 

(L. S.) podpisane: Henry Car/agi 

ZA SZWECJĘ: 

(L. S.) podpisane: G. de DardeI 

PROTOKóŁ PODPISANIA. 

Protokół podpisania odnoszący się do porozu -
mienia w sprawie ułatwień, udzielanych marynarzom 
handlowym dla leczenia chorób wenerycznych, 
otwarty zosŁał w Ministerstwie Spraw Zagranicznych 
w dniu 1 grudnia 1924 r. 

W chwili składania podpisów na wyżej wzmian
kowanym dokumencie, przedstawiciele Francji, Peru 
i Rumunji zgłosili w imieniu swych Rządów nastę
pujące deklaracje: . . 

I. Deklaracja zgłoszona przez Rząd Francuski: 

Rząd Francuski oświadcza, że niniejsze porozu
mienie w stosunku do Tunisu odnosi się tylko do 
portu Tuniskiego . 

. II. Deklaracja zgłoszona przez Rząd Peru
wjański: 

Rząd Peruwjański ośw,iadcza, że w danej chwili 
przepisy riiniejszego porozumienia będą przezeń sło
sowane tylko w porcie Callao. Skoro będzie miał 
możność rowiągnąć stoso:wanie takowych i do in
nych swych portów, złoży odnośną notyfikację Rzą-

POUR LA FINLANDE: 

(L. S.) signe Yrjo Saas/amoinen 

POUR LA FRANCE ET LA TUNISIE: 
(L. S.) signe Maurice Herbetle 

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE 
DU NORD: 

I dec1are that my signature applies onły to 
Great Britain and Northern Ireland. I reserve the 
right of each of the British Dominions, Colonies, 
Oversea Possessions and Protectorates and of each 
of the territories in respect of which a mandate on 
behalf of the League of Nations has been accepted 
by His Britannic Majesty, to accede to the agree
ment under Artic1e 7. 

(L. S.) signe George Grahame 

POUR LA GRECE: 

(L. S.) signe PoWis 

POUR L'ITALIE: 

(L. S.) signe Orsini Baroni , 

POUR LA PRINCIPAUTE DE MONACO: 

(L. S.) silgne Gus/ave E. Vandenbroeck 

POUR LE PEROU: 

(L. S.) signe G. Swayne y Mendoza 

POUR LA ROUMANIE: 

(L. S.) signe Henry Car/agi 

POUR LA SUEDE: 

(L. S.) si·gne G. de Dardel 

PROCES-VERBAL DE SIGNATURE. 

Le proces-verbal de signature concernant l'Ar~ 
rangement relatif aux facilites li donner aux marin s 
du commerce pour le trailement des maladies ve
neriennes a ele ouvert au Ministere des Affaires 
Etrangeres le l-er decembre 1924. 

Au moment d'apposer leurs signatures sur le
dit acte, les representants de la France, du Perou et . 
de la Roumanie formulent au nom de leurs Gouver
nements respect.ifs les declarations suivanles: 

I. Dec1aration formulee par le Gouvernement 
fran~ais: 

Le Gouvernement fran<;ais declare que le pre
sent Arrangement est applicable li la Tunisie, en ce 
qui concerne le port de Tunis seulement. 

II. Declaration formulee par le Gouvernement 
peruvien: 

Le Gouvernement peruvien declare que, pour 
le moment les dispositions du present arrangement 
ne sero,nt appIiquees par lui que dans le port du 
CaBao. Lorsqu'il sera en mesure d'en etendre l'ap
plication a d'autres de ses ports, il en fera la noti-
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dowi Belgijskiemu, który zakomunikuje ją pozostałym 
Umawiającym się Mocarstwom. 

III. Deklaracja zgłoszona przez Rząd Ru
muński: 

Rząd Rumuński, podpisując niniejsze poro-w
mienie, bierze na siebie jedynie następujące zobo
wiąza.nia: 

1) Umieszczać w szpitalu i leczyć bezpłatnie 
marynarzy dotkniętych chorobami wenerycznemi, w 
szpitalach istniejących już w rumuńskich portach 
morskich i rzecznych, stosując do nich taki sam re
gulamin co do innych chorych przyjmowanych bez
płatnie; 

2) Udzielać bezpłatnie potrzebnych lekarstw 
aż do ich przybycia do następnego portu; 

3) Zalecić władzom sanitarnym miejscowym 
us.ta'lenie wzo'ru zeszyciku i wpisanie do takowego 
różnych wskazówek, wyszczególnionych w porozu-
mieniu; , 

4) Przyjmować do szpitala wszystkich maryna
rzy uznanych za kwalifikujących się do umieszcze
nia w szpitalu przez lekarza danej miejscowości, nie 
będąc wszelako obowiązanym do zakładania spe
cjalnych przychodni sanitarnych dla marynarzy. 

NA DOWóD CZEGO niżej podpisani sporzą
dzili niniejszy protokół. 

Sporządzono w Brukseli, dnia 1 grudnia 1924 r. 
w jednym egzemplarzu, którego kopja, należycie 
uwierzytelniona za zgodność, doręczona zostanie 
każdemu z Rządów, podpisujących niniejsze porozu
mienie. 

ZA ARGENTYNĘ: 

(-) Alberto Blancas 

ZA BELGJĘ: 

{-l Hymans 

ZA REPUBLIKĘ KUBAŃSKĄ: 

(-l L. R. de Miranda 

ZA DANJĘ: 

{-lO. Krag 

ZA FINLANDJĘ: 

(-l Yrjo Saalamoinen 

ZA FRANCJĘ I TUNIS: 

(-l Maurice llerbefte 

ZA WIELKĄ BRYTANJĘ I IRLANDJĘ PóŁNOCNĄ: 

(-l George Grahame 

fication au Gouvernement belge qui la communi
quera aux autres Puissances contractantes. 

III. Declaration formulee par le Gouvernement 
roumain: 

Le GouvernemenŁ roumain ne s'impose par le 
fait de la signature du present Arrangement, que les 
oblig a tions sui van les: 

1) Hospitaliser et traiter gratuitement les ma
rins etrangers atteints de maladies veneriemies, 
dans les h6piŁaux existant actuellement dans les 
ports maritlimes et fluviaux roumains en leur accor
dant le r egime commun aux malades admis graŁui
tement; 

2) Accorder gratuitement les medicaments ne
cessaires jusqu'a la prochaine escale; 

3) Prescrire aux autorites sanitaires locales 
d' etablir le carnet-type et d'y inscrire les diverses 
indications mentionnees dans l'Arrangement; 

4) Hospitaliser tous les marin s qui auront ete 
juges hospitalisables par le medecin de la localite 
sans etre toutefo~s tenu de creer des services sani
taires speciaux pour marins. 

EN FOl DE QUOI, les soussignes ont dressele 
present proces-verbal. 

Fait a Bruxelles, le t-er decembre 1924 en un 
seul exemplaire donŁ une copie conforme sera de
livree a chacun des Gouvernements signataires. 

BOUR L'ARGENTINE: 

(s) Alberto Blancas 

POUR LA BELGIQUE: 

('s) Hymans 

POUR LA REPUBLIQUE CUBAINE: 

(s) L. R. de Miranda 

POUR LE DANEMARK: 

(s) O. Krag 

POUR LA FINLANDE: 

(s) Yrjo Saastamoinen 

POUR LA FRANCE ET LA TUNISIE: 

(s) Maurice Herbefte 

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE 
DU NORD : 

(s) George Grahame 
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ZA GRECJĘ: POUR LA GRECE: 

OśWJiadczam, że podpasuję mmeJsze porozu
mienie z temi samemi zastrzeżeniami, co Rząd Ru
muński: 

Je dćclare signer le present Arrangement sous 
les memes reserves que celles formulees par te 
Gouvernement roumain. 

(-) Politis 

ZA WŁOCHY: 

{-l Orsini Baroni 

ZA KSIĘSTWO MONAKO: 

(-) Gus/ave E. Vandenbroeck 

ZA PERU: 

(-) G. Swayne y Mendoza 

ZA RUMUNJĘ: 

(-) Henry Car/agi 

ZA SZWECJĘ: 

{- l G. de Dardei 

(5) Politis 

POUR L'ITALIE: 

(s) Orsini Baroni 

POUR LA PRINCIPAUTE DE MONACO: 

(:5) Gus/ave E. Vandenbroeck 

POUR LE PEROU: 

(s) G; Swayne y Mendoza 

POUR LA ROUMANIE: 

(s) Henry Cartagi 

POUR LA SUEDE: 

(s) G. de DardeI 

(Strona tj. 

UMOW A MIĘDZYNARODOWA. 

Zał4czałk do art. 3. 

ARRANGEMENT INTERNATIONAL. 
INTERNATIONAL AGREEMENT. 

KSIĄŻECZKA OSOBISTA. 

CARNET INDIVIDUEL. 

PERSONAŁ CARD. 

"-----_ .. ...... -'--- ---

Ośrodki leczerua:
Centres de traiteme.nt. 
Treatment Centr,es. 

Nr. regest!'ac ji IW Ośrodku. 
Num ero d'inscription au C enłr e. 
Identi fication Nurilber at Centre. 

I ośrodek (centre) 
II fi .. 

[II ,_ 

IV 
V .. 

VI " 
VII .. .. 

VlII " " 

-Ksiażeczkę tę należy okaz-ać le
karzowi Ośrodka, który odnotuje 
w niej ws'zystkie potrzebne s-zczegóły 
tycząt::e się choroby, badań labo.NLto
ry jnych i leczenia. 

.... . .... . .... . ......... 4 . ............ . ....... .-... . ..... . .-••• _ ••• _ ... .. . . . .. ... . ......... ..... . ..... . .............. . ............ _ ••• ••• ___ _ _ .......... _ ...... _--................................ ........ -._ ............ ----...................... _-_ ............ _ ........................................ -

............... .................... ...................... ..................... .... ............... ............... _ ..... _ ................... ...................... _ ........... -
_ ............ _-... ...... ....................... _ ....... _ ........ .. ......... .. _ .......... ·_ .. _-.. _· .. · .. _ .......... .... ~ ................... a._ 
. .................... .................... .. .. ............ ... ...... ................................................. _ ........ _ ......................... ..... ....-
"" ...... ...................... .. .. ............... _ ............. ................. .. ........................................................................ .......... --
_ .................... ........ "' .................... . _.~ .......... -........................... ............................................................... -
_ ........ ............ ~ ............ ~ ... .... ........................................................ ..................... -................. ., ......................... .. .... --

Ce carnet doit e tr e presente, dans 
chaque Centre au medecin traitant 
qui in s,crira lui - meme toutes les 
mentions relatives ,aux particuiarite s 
de la maladie. aux examens biologi
ques et au tr,aitement . 

This card must be presenfedat 
each . Centre, to the MedicalOHicer 
in cha,rge who will himseH, record 
upon it alt the necessary particulars 
relating to the disease, to the patho
lo,gical examinations made andŁo the 
tre'atment. 
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UWAGA. 
T. Skróty B; S; C; są używane w 

celu ' ozriac.zenia różnych chorób le
czonych (terminologja francuska) . Le
karz Ośrodka wykreśli inicj ały 
zbędne. 

II. W adnola.cji wyników odczynu 
BOl'det-Wassermann'a mają być uży
wane symbole ustalone przez Komi
tet Higieny Lig,j Narodów, mianowi
ci·e: 
.+ + clla odcżynu wybitnie dodat

niego, 
.. + dla odczynu dodatniego, umo

żliwłającego rozpoznanie, 
± dla odczynu wątpliwego, 

dla odczynu ujemnego. 
O ile możności, należy wskazać w 
nawias.ach metodę odczynu dokona
mUfo. 

' IIr. W , rubryce "Leczenie i obser-, 
wia-cj'e" wpisać nazwę i dawki leku 
slosowanego, jak również sposób s·to
sowania, używając skróty: 
V .. dla stosa,wania dożylnego, 
M~ dla stosowania śródmięśniowego, 
O, dla stosowania doustnego, . 
F. dla stosowania naskórnego (wcier
. -:k,i). · 

IV. Chorego, udającego się 'W po
dróż morska, należy o ile mM·IlO ś ci 
pouczyć co do adresu Ośrodka Lecze
nia i godzin przyjęć w porcie po§taju. 

' . 
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(Strona 2). 

N O T E. 
oL Les abreviations B; S; C; ser

vent ił des.igner les divers.es affe
ctions traitees (Voir Vocabulaire Mć
dico - pharmaceutique). Le mćdecin 
lI'aitant raye.ra celles dont le malade 
1':' est pas at\e.int. 

II. En notant les resultats des 
reactions Bordet - Wassermann,faire 
usage de la nomenclature suiv,anŁe 
que le Comite d'Hygiene de la Socie
te des Nations a recommande. 
+ + pour reaction forlemen! posi

ti vc; 
+ pour reaction positive perme!

tant d'etablir un diagnostic; 
:1:: pour reaclion douleuse; 

po'!r reaction neg.a.t. 
OLI possible, indiquer apres le resul- _ 
tat et entre parentheses, la methode 
adeptee. 

HI. Dans la colonne inti tulee 
"Traitement et obse.rvations", inscrire 
la nature et' les doses des medica
ments prcsc·rits; ainsi que le mądę __ I' 

d· .adminisŁl"ation, en employant les 
abreviations: I 

V. paur la voie inlraveineuse; i 
M. pour la voi·e ir.,tramusculaire; l 
O. po Ul' la voie buccale; 
F. ~A".r la voie cuttanee (friC'!;ons). 

IV. Lorsqu'un maI ad e s'embarque, 
l'adresse du Centre de Traitement du 
port de destin a\i en et les heures des 
consultations, hii seront, si passible, 
indiques. 

(Strona 3). 

Analizy 
Examenłs de laboratoire 
Labo,alory examinatiuns 
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N O T E. 
I The abbreviations B; S; C; are 

employed to indicate the different af~ 
fections treated (French terminoló
Ry). The Medical Officer in charge 
o i the ca·se wiII strike out tho se not 
aHecting the patient. 

II. In recording the results ol the 
Bordet-Wassermann tests the nota
tion recommended by the Health 
Committee of the League of Na.tions 
should be used, viz: 
+ + for strongly posilive; 

+ for positive to a degree which 
is di.agr.ostic; 

± for doubtful; and; 
- for negative. 

If possible, the method of test 
employed should be indicate.o, in 
brac kets, after the resuJt. 

III. In the column headed "Treat
ment and Observations" the nature 
and the doses of the drugs pres'cribed 
are to be inserted; also the method 
of ą,dministr.alion, the follo-wing a~ .~ 
brevialions being employed, viz: ' 
V. for Ihe inlr.avenous method; 
1'11. for the inlramus'Cular method; 
O. for the ·administration by moulh; 
F. [,or Ihe inunction. 

IV. When a palienl embarks, he 
should be informed, if possible, of 
the address and the hours of con
sult·ation of the Treatment Centre at 
hi s por t ol destination. 

.- Data Materjat badany 0) Wynik (p. Uwal!a II 511'. 2) 

. -

' .. ~ .' 

,. 

_. - ". 

" 

'-

Prod. examine 0) 
Date 

Material examined 0) 

l 

, 

.) Krew; płyn mozgo.rdzemowy; ropa; "llIz. 
San!!: Liq. cep halo rach 'dien; pus; ~erosite. 
Blood: cerebro-spinał fluid: pus: serum. 

Resultat (vOIr Note II page 2) 

Result (see Note II. on page 2) 

-

. 
-'-
-
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(Strona 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 iII). 

Leczenie 
Traitement 
Treahnent 

Data Nazwa Ośrodka 

Nom du Centre 
Date Name ol Centre 

-

. ~ . . ".-

. 

Książeczkę tę wręcza się maryna
rzom w celu zapewnienia im lecz,enia 
~tałego i bezpłatnego w różnych por
lach. 

Należy ją zachować troskliwie. 
W każdym główniejszym porcie ist
nieje Ośrodek Leczenia. Adres 
Ośrodka Lecz~nia i godziny przyjęć 
chorych wskaż,e lekarz portowy, 
urzędnik pór!owy. względnie urzęd
nik komory celnej. 

I 

(Strona 12). 

Le presen! carne! es! remis aux 
marins cu vue de Icur assurer un 
trai,tement continu et gratuit dans les 
differents por ts. 

H devra etre conservć soigneuse
ment. Dans chacun des principaux 
ports se trouve un Cen!re de Traite
men!. L'adr,esse de ce Centr e de 
Tmitement et les heures au I'on peut 
s'y prćsenler peuvent etre demandćes 
aux mćdecins sanitaires au ił n'im
porle quel oHicier du port au des 
douanes, 

Nr. 13. 

Leczenie i Obserwacje 

Traitement et Observations 

Treatment and Observations 

Ihis card is issued to sailors for 
the purpose 0·1 securing eon tintlOu s 
treatment which is Iree ol cost at 
many porls. 

It should be carefully kepi by the 
sailor, At many ol !he principal 
po,r!s there al'e Centres at which Ihis 
trealment can be carried on. The 
address of !he Trealmenl Cen!re and 
the hours of altend.ance can be lear
ned on application to the Port Sani
tary Au!hority ar to anyo! their 
oHicers. 
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